
:122 וַיִּסְעוּ
u·isou
and·they-are-journeying

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וַיַּחֲנוּ
u·ichnu
and·they-are-encamping

בְּעַרְב�ת
b·orbuth
in·gorges-of

מ�אָב
muab
Moab

. And the children of
Israel set forward, and
pitched in the plains of
Moab on this side Jordan
[by] Jericho.

1

מֵעֵבֶר
m·obr
from·across-of

לְיַרְדֵּן
l·irdn
to·Jordan

יְרֵח�
irchu
Jericho

:
:

ס
s

:222 וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

בָּלָק
blq
Balak

בֶּן
bn
son-of

־
-

צִפּ�ר
tzphur
Zippor

אֵת
ath
»

כָּל
kl
all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

עָשָׂה
oshe
he-did

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

לָאֱמֹרִי
l·amri
to· the ·Amorite

:
:

And Balak the son of
Zippor saw all that Israel
had done to the Amorites.

2

:322 וַיָּגָר
u·igr
and·he-is-shrinking

מ�אָב
muab
Moab

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

הָעָם
e·om
the·people

מְאֹד
mad
exceedingly

כִּי
ki
that

רַב
rb
many

־
-

הוּא
eua
he

And Moab was sore
afraid of the people,
because they [were] many:
and Moab was distressed
because of the children of
Israel.

3

וַיָּקָץ
u·iqtz
and·he-is- being-irritat ed

מ�אָב
muab
Moab

מִפְּנֵי
m·phni
from·faces-of

בְּנֵי
bni
sons-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:422 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מ�אָב
muab
Moab

אֶל
al
to

־
-

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

מִדְיָן
mdin
Midian

עַתָּה
othe
now

יְלַחֲכוּ
ilchku
they-shall- mlick-up

הַקָּהָל
e·qel
the·assembly

אֶת
ath
»

־
-

And Moab said unto the
elders of Midian, Now shall
this company lick up all
[that are] round about us, as
the ox licketh up the grass
of the field. And Balak the
son of Zippor [was] king of
the Moabites at that time.

4

כָּל
kl
all-of

־
-

סְבִיבֹתֵינוּ
sbibthi·nu
round-about·us

כִּלְחֹךְ
k·lchk
as·to-lick-up-of

הַשּׁ�ר
e·shur
the·bull

אֵת
ath
»

יֶרֶק
irq
green-of

הַשָּׂדֶה
e·shde
the·field

וּבָלָק
u·blq
and·Balak

בֶּן
bn
son-of

־
-

צִפּ�ר
tzphur
Zippor

מֶלֶךְ
mlk
king

לְמ�אָב
l·muab
to·Moab

בָּעֵת
b·oth
in· the ·time

הַהִוא
e·eua
the· she

:
:

:522 וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

מַלְאָכִים
mlakim
messengers

אֶל
al
to

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

בֶּן
bn
son-of

־
-

בְּע�ר
bour
Beor

פְּת�רָה
phthur·e
Pethor·ward

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

הַנָּהָר
e·ner
the·stream

He sent messengers
therefore unto Balaam the
son of Beor to Pethor,
which [is] by the river of
the land of the children of
his people, to call him,
saying, Behold, there is a
people come out from
Egypt: behold, they cover
the face of the earth, and
they abide over against me:

5

אֶרֶץ
artz
land-of

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

עַמּ�
om·u
people-of·him

לִקְראֹ
l·qra
to·to-call-of

־
-

ל�
l·u
for·him

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

הִנֵּה
ene
behold !

עַם
om
people

יָצָא
itza
he- came-forth

מִמִּצְרַיִם
m·mtzrim
from·Egypt

הִנֵּה
ene
behold !

כִסָּה
kse
he- mcovers

אֶת
ath
»

־
-

עֵין
oin
eye-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

וְהוּא
u·eua
and·he

יֹשֵׁב
ishb
dwelling

מִמֻּלִי
m·ml·i
from· before-me

:
:

:622 וְעַתָּה
u·othe
and·now

לְכָה
lk·e
go-you !

־
-

נָּא
na
please !

אָרָה
ar·e
curse-you !

־
-

לִּי
l·i
for·me

אֶת
ath
»

־
-

הָעָם
e·om
the·people

הַזֶּה
e·ze
the·this

כִּי
ki
that

־
-

עָצוּם
otzum
staunch

הוּא
eua
he

Come now therefore, I
pray thee, curse me this
people; for they [are] too
mighty for me:
peradventure I shall prevail,
[that] we may smite them,
and [that] I may drive them
out of the land: for I wot
that he whom thou blessest
[is] blessed, and he whom
thou cursest is cursed.

6

מִמֶּנִּי
mm·ni
from·me

אוּלַי
auli
perhaps

אוּכַל
aukl
I-shall- be-able

נַכֶּה
nke
to- msmite-of

־
-

בּ�
b·u
in·him

וַאֲגָרְשֶׁנּוּ
u·agrsh·nu
and·I-shall- mdrive-out·him

מִן
mn
from

־
-

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

כִּי
ki
that

יָדַעְתִּי
idothi
I-know

אֵת
ath
»

אֲשֶׁר
ashr
whom

־
-

תְּבָרֵךְ
thbrk
you-are- mblessing

מְבֹרָךְ
mbrk
being- mblessed

וַאֲשֶׁר
u·ashr
and·whom

תָּאֹר
thar
you-are-cursing

יוּאָר
iuar
he-is-being- caccursed

:
:

:722 וַיֵּלְכוּ
u·ilku
and·they-are-going

זִקְנֵי
zqni
old-ones-of

מ�אָב
muab
Moab

וְזִקְנֵי
u·zqni
and·old-ones-of

מִדְיָן
mdin
Midian

וּקְסָמִים
u·qsmim
and·divination- fee s

And the elders of Moab
and the elders of Midian
departed with the rewards
of divination in their hand;
and they came unto Balaam,
and spake unto him the
words of Balak.

7

בְּיָדָם
b·id·m
in·hand-of·them

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

וַיְדַבְּרוּ
u·idbru
and·they-are- mspeaking

אֵלָיו
ali·u
to·him

דִּבְרֵי
dbri
words-of

בָלָק
blq
Balak

:
:

:822 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֲלֵיהֶם
ali·em
to·them

לִינוּ
linu
lodge-you (p)  !

פֹה
phe
here

הַלַּיְלָה
e·lile
the·night

וַהֲשִׁבֹתִי
u·eshbthi
and·I- cbring-back

אֶתְכֶם
ath·km
»·you (p)

דָּבָר
dbr
word

And he said unto them,
Lodge here this night, and I
will bring you word again,
as the LORD shall speak
unto me: and the princes of
Moab abode with Balaam.

8

כַּאֲשֶׁר
k·ashr
as·which

יְדַבֵּר
idbr
he-shall- mspeak

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵלָי
al·i
to·me

וַיֵּשְׁבוּ
u·ishbu
and·they-are-dwelling

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

־
-

מ�אָב
muab
Moab

עִם
om
with

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

:
:
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:922 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מִי
mi
who ?

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

הָאֵלֶּה
e·ale
the·these

עִמָּךְ
om·k
with·you

:
:

And God came unto
Balaam, and said, What
men [are] these with thee?

9

:1022 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

בִּלְעָם
blom
Balaam

אֶל
al
to

־
-

הָאֱלֹהִים
e·aleim
the·Elohim

בָּלָק
blq
Balak

בֶּן
bn
son-of

־
-

צִפֹּר
tzphr
Zippor

מֶלֶךְ
mlk
king-of

מ�אָב
muab
Moab

שָׁלַח
shlch
he-sent

אֵלָי
al·i
to·me

:
:

And Balaam said unto
God, Balak the son of
Zippor, king of Moab, hath
sent unto me, [saying],

10

:1122 הִנֵּה
ene
behold !

הָעָם
e·om
the·people

הַיֹּצֵא
e·itza
the·one- coming-forth

מִמִּצְרַיִם
m·mtzrim
from·Egypt

וַיְכַס
u·iks
and·he-is- mcovering

אֶת
ath
»

־
-

עֵין
oin
eye-of

Behold, [there is] a
people come out of Egypt,
which covereth the face of
the earth: come now, curse
me them; peradventure I
shall be able to overcome
them, and drive them out.

11

הָאָרֶץ
e·artz
the·land

עַתָּה
othe
now

לְכָה
lk·e
go-you !

קָבָה
qb·e
revile-you !

־
-

לִּי
l·i
for·me

אֹת�
ath·u
»·him

אוּלַי
auli
perhaps

אוּכַל
aukl
I-shall- be-able

לְהִלָּחֶם
l·elchm
to·to- nfight-of

בּ�
b·u
in·him

וְגֵרַשְׁתִּיו
u·grshthi·u
and·I- mdrive-out·him

:
:

:1222 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

לאֹ
la
not

תֵלֵךְ
thlk
you-shall-go

עִמָּהֶם
om·em
with·them

לאֹ
la
not

תָאֹר
thar
you-shall-curse

אֶת
ath
»

־
-

And God said unto
Balaam, Thou shalt not go
with them; thou shalt not
curse the people: for they
[are] blessed.

12

הָעָם
e·om
the·people

כִּי
ki
that

בָרוּךְ
bruk
being-blessed

הוּא
eua
he

:
:

:1322 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

בִּלְעָם
blom
Balaam

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

בָלָק
blq
Balak

לְכוּ
lku
go-you (p)  !

And Balaam rose up in
the morning, and said unto
the princes of Balak, Get
you into your land: for the
LORD refuseth to give me
leave to go with you.

13

אֶל
al
to

־
-

אַרְצְכֶם
artz·km
land-of·you (p)

כִּי
ki
that

מֵאֵן
man
he- mrefused

יְהוָה
ieue
Yahweh

לְתִתִּי
l·thth·i
to·to-allow-of·me

לַהֲלֹךְ
l·elk
to·to-go-of

עִמָּכֶם
om·km
with·you (p)

:
:

:1422 וַיָּקוּמוּ
u·iqumu
and·they-are-rising

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

מ�אָב
muab
Moab

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

בָּלָק
blq
Balak

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

And the princes of Moab
rose up, and they went unto
Balak, and said, Balaam
refuseth to come with us.

14

מֵאֵן
man
he- mrefused

בִּלְעָם
blom
Balaam

הֲלֹךְ
elk
to-go-of

עִמָּנוּ
om·nu
with·us

:
:

:1522 וַיֹּסֶף
u·isph
and·he-is- cproceeding

ע�ד
oud
further

בָּלָק
blq
Balak

שְׁלֹחַ
shlch
to-send-of

שָׂרִים
shrim
chiefs

רַבִּים
rbim
many-ones

וְנִכְבָּדִים
u·nkbdim
and·ones-being- nglorious

. And Balak sent yet
again princes, more, and
more honourable than they.

15

מֵאֵלֶּה
m·ale
from·these

:
:

:1622 וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

אֶל
al
to

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

וַיּאֹמְרוּ
u·iamru
and·they-are-saying

ל�
l·u
to·him

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

בָּלָק
blq
Balak

בֶּן
bn
son-of

־
-

And they came to
Balaam, and said to him,
Thus saith Balak the son of
Zippor, Let nothing, I pray
thee, hinder thee from
coming unto me:

16

צִפּ�ר
tzphur
Zippor

אַל
al
must-not -be

־
-

נָא
na
please !

תִמָּנַע
thmno
you-are-being-withheld

מֵהֲלֹךְ
m·elk
from·to-go-of

אֵלָי
al·i
to·me

:
:

:1722 כִּי
ki
that

־
-

כַבֵּד
kbd
to- mglorify

אֲכַבֶּדְךָ
akbd·k
I-shall- mglorify·you

מְאֹד
mad
exceedingly

וְכֹל
u·kl
and·all

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

תּאֹמַר
thamr
you-shall-say

אֵלַי
al·i
to·me

For I will promote thee
unto very great honour, and
I will do whatsoever thou
sayest unto me: come
therefore, I pray thee, curse
me this people.

17

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

וּלְכָה
u·lk·e
and·go-you !

־
-

נָּא
na
please !

קָבָה
qb·e
revile-you !

־
-

לִּי
l·i
for·me

אֵת
ath
»

הָעָם
e·om
the·people

הַזֶּה
e·ze
the·this

:
:

:1822 וַיַּעַן
u·ion
and·he-is-answering

בִּלְעָם
blom
Balaam

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֶל
al
to

־
-

עַבְדֵי
obdi
servants-of

בָלָק
blq
Balak

אִם
am
if

־
-

יִתֶּן
ithn
he-is-giving

־
-

לִי
l·i
to·me

And Balaam answered
and said unto the servants
of Balak, If Balak would
give me his house full of
silver and gold, I cannot go
beyond the word of the
LORD my God, to do less
or more.

18

בָלָק
blq
Balak

מְלאֹ
mla
fullness-of

בֵית�
bith·u
house-of·him

כֶּסֶף
ksph
silver

וְזָהָב
u·zeb
and·gold

לאֹ
la
not

אוּכַל
aukl
I-shall- be-able

לַעֲבֹר
l·obr
to·to-cross-of

אֶת
ath
»

־
-

פִּי
phi
bidding-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֱלֹהָי
ale·i
Elohim-of·me

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

קְטַנָּה
qtne
small

א�
au
or

גְד�לָה
gdule
great

:
:
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:1922 וְעַתָּה
u·othe
and·now

שְׁבוּ
shbu
dwell-you (p)  !

נָא
na
please !

בָזֶה
b·ze
in·this

גַּם
gm
moreover

־
-

אַתֶּם
athm
you (p)

הַלָּיְלָה
e·lile
the·night

וְאֵדְעָה
u·adoe
and·I-shall-know

Now therefore, I pray
you, tarry ye also here this
night, that I may know what
the LORD will say unto me
more.

19

מַה
me
what ?

־
-

יֹּסֵף
isph
he-shall- cadd

יְהוָה
ieue
Yahweh

דַּבֵּר
dbr
to- mspeak-of

עִמִּי
om·i
with·me

:
:

:2022 וַיָּבאֹ
u·iba
and·he-is-coming

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

אֶל
al
to

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

לַיְלָה
lile
night

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

ל�
l·u
to·him

אִם
am
if

־
-

לִקְראֹ
l·qra
to·to-call-of

And God came unto
Balaam at night, and said
unto him, If the men come
to call thee, rise up, [and]
go with them; but yet the
word which I shall say unto
thee, that shalt thou do.

20

לְךָ
l·k
for·you

בָּאוּ
bau
they-came

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

קוּם
qum
rise-you !

לֵךְ
lk
go-you !

אִתָּם
ath·m
with ·them

וְאַךְ
u·ak
and·yea

אֶת
ath
»

־
-

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

אֲדַבֵּר
adbr
I-shall- mspeak

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

אֹת�
ath·u
»·him

תַעֲשֶׂה
thoshe
you-shall-do

:
:

:2122 וַיָּקָם
u·iqm
and·he-is-rising

בִּלְעָם
blom
Balaam

בַּבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וַיַּחֲבֹשׁ
u·ichbsh
and·he-is-saddling

אֶת
ath
»

־
-

אֲתֹנ�
athn·u
female-donkey-of·him

And Balaam rose up in
the morning, and saddled
his ass, and went with the
princes of Moab.

21

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

עִם
om
with

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

מ�אָב
muab
Moab

:
:

:2222 וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

־
-

אַף
aph
anger-of

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

כִּי
ki
that

־
-

ה�לֵךְ
eulk
going

הוּא
eua
he

וַיִּתְיַצֵּב
u·ithitzb
and·he-is-stationing- him self

. And God's anger was
kindled because he went:
and the angel of the LORD
stood in the way for an
adversary against him. Now
he was riding upon his ass,
and his two servants [were]
with him.

22

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בַּדֶּרֶךְ
b·drk
in· the ·way

לְשָׂטָן
l·shtn
to·adversary

ל�
l·u
to·him

וְהוּא
u·eua
and·he

רֹכֵב
rkb
riding

עַל
ol
on

־
-

אֲתֹנ�
athn·u
female-donkey-of·him

וּשְׁנֵי
u·shni
and·two-of

נְעָרָיו
nori·u
lads-of·him

עִמּ�
om·u
with·him

:
:

:2322 וַתֵּרֶא
u·thra
and·she-is-seeing

הָאָת�ן
e·athun
the·female-donkey

אֶת
ath
»

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

נִצָּב
ntzb
being-stationed

בַּדֶּרֶךְ
b·drk
in· the ·way

And the ass saw the
angel of the LORD standing
in the way, and his sword
drawn in his hand: and the
ass turned aside out of the
way, and went into the
field: and Balaam smote the
ass, to turn her into the way.

23

וְחַרְבּ�
u·chrb·u
and·sword-of·him

שְׁלוּפָה
shluphe
being-drawn

בְּיָד�
b·id·u
in·hand-of·him

וַתֵּט
u·tht
and·she-is-turning-aside

הָאָת�ן
e·athun
the·female-donkey

מִן
mn
from

־
-

הַדֶּרֶךְ
e·drk
the·way

וַתֵּלֶךְ
u·thlk
and·she-is-going

בַּשָּׂדֶה
b·shde
in· the ·field

וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

בִּלְעָם
blom
Balaam

אֶת
ath
»

־
-

הָאָת�ן
e·athun
the·female-donkey

לְהַטֹּתָהּ
l·etth·e
to·to- cturn-aside-of·her

הַדָּרֶךְ
e·drk
the·way

:
:

:2422 וַיַּעֲמֹד
u·iomd
and·he-is-standing

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּמִשְׁע�ל
b·mshoul
in·depression-of

הַכְּרָמִים
e·krmim
the·vineyards

גָּדֵר
gdr
stone -dike

מִזֶּה
m·ze
from·this

But the angel of the
LORD stood in a path of
the vineyards, a wall [being]
on this side, and a wall on
that side.

24

וְגָדֵר
u·gdr
and· stone -dike

מִזֶּה
m·ze
from·this

:
:

:2522 וַתֵּרֶא
u·thra
and·she-is-seeing

הָאָת�ן
e·athun
the·female-donkey

אֶת
ath
»

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

And when the ass saw
the angel of the LORD, she
thrust herself unto the wall,
and crushed Balaam's foot
against the wall: and he
smote her again.

25

וַתִּלָּחֵץ
u·thlchtz
and·she-is- npressing- herself -close

אֶל
al
to

־
-

הַקִּיר
e·qir
the·sidewall

וַתִּלְחַץ
u·thlchtz
and·she-is-pressing-close

אֶת
ath
»

־
-

רֶגֶל
rgl
foot-of

בִּלְעָם
blom
Balaam

אֶל
al
to

־
-

הַקִּיר
e·qir
the·sidewall

וַיֹּסֶף
u·isph
and·he-is- cproceeding

לְהַכֹּתָהּ
l·ekth·e
to·to- csmite-of·her

:
:

:2622 וַיּ�סֶף
u·iusph
and·he-is- cadding

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

עֲב�ר
obur
to-pass-of

וַיַּעֲמֹד
u·iomd
and·he-is-standing

בְּמָק�ם
b·mqum
in·place ri

צָר
tzr
narrow

And the angel of the
LORD went further, and
stood in a narrow place,

26
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where [was] no way to turn
either to the right hand or to
the left.

אֲשֶׁר
ashr
which

אֵין
ain
there -is-no

־
-

דֶּרֶךְ
drk
way

לִנְט�ת
l·ntuth
to·to-turn-aside-of

יָמִין
imin
right

וּשְׂמאֹול
u·shmaul
and·left

:
:

:2722 וַתֵּרֶא
u·thra
and·she-is-seeing

הָאָת�ן
e·athun
the·female-donkey

אֶת
ath
»

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

וַתִּרְבַּץ
u·thrbtz
and·she-is-reclining

תַּחַת
thchth
under

And when the ass saw
the angel of the LORD, she
fell down under Balaam:
and Balaam's anger was
kindled, and he smote the
ass with a staff.

27

בִּלְעָם
blom
Balaam

וַיִּחַר
u·ichr
and·he-is- being-hot

־
-

אַף
aph
anger-of

בִּלְעָם
blom
Balaam

וַיַּךְ
u·ik
and·he-is- csmiting

אֶת
ath
»

־
-

הָאָת�ן
e·athun
the·female-donkey

בַּמַּקֵּל
b·mql
in· the ·stick

:
:

:2822 וַיִּפְתַּח
u·iphthch
and·he-is-opening

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

פִּי
phi
mouth-of

הָאָת�ן
e·athun
the·female-donkey

וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

לְבִלְעָם
l·blom
to·Balaam

And the LORD opened
the mouth of the ass, and
she said unto Balaam, What
have I done unto thee, that
thou hast smitten me these
three times?

28

מֶה
me
what ?

־
-

עָשִׂיתִי
oshithi
I-did

לְךָ
l·k
to·you

כִּי
ki
that

הִכִּיתַנִי
ekith·ni
you- csmote·me

זֶה
ze
this

שָׁלֹשׁ
shlsh
three

רְגָלִים
rglim
times

:
:

:2922 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

בִּלְעָם
blom
Balaam

לָאָת�ן
l·athun
to· the ·female-donkey

כִּי
ki
that

הִתְעַלַּלְתְּ
ethollth
you- sabused

בִּי
b·i
in·me

לוּ
lu
o-that

יֶשׁ
ish
there- is

־
-

חֶרֶב
chrb
sword

And Balaam said unto
the ass, Because thou hast
mocked me: I would there
were a sword in mine hand,
for now would I kill thee.

29

בְּיָדִי
b·id·i
in·hand-of·me

כִּי
ki
that

עַתָּה
othe
now

הֲרַגְתִּיךְ
ergthi·k
I-kill·you

:
:

:3022 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

הָאָת�ן
e·athun
the·female-donkey

אֶל
al
to

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

הֲל�א
e·lua
?·not

אָנֹכִי
anki
I

אֲתֹנְךָ
athn·k
female-donkey-of·you

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

And the ass said unto
Balaam, [Am] not I thine
ass, upon which thou hast
ridden ever since [I was]
thine unto this day? was I
ever wont to do so unto
thee? And he said, Nay.

30

רָכַבְתָּ
rkbth
you-ride

עָלַי
ol·i
on·me

מֵע�דְךָ
m·oud·k
from·while·you

עַד
od
until

־
-

הַיּ�ם
e·ium
the·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

הַהַסְכֵּן
e·eskn
?·to- cbe-accustom ed

הִסְכַּנְתִּי
esknthi
I- cam-accustom ed

לַעֲשׂ�ת
l·oshuth
to·to-do-of

לְךָ
l·k
to·you

כֹּה
ke
thus

וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

לאֹ
la
not

:
:

:3122 וַיְגַל
u·igl
and·he-is- mexposing

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶת
ath
»

־
-

עֵינֵי
oini
eyes-of

בִלְעָם
blom
Balaam

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

אֶת
ath
»

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

Then the LORD opened
the eyes of Balaam, and he
saw the angel of the LORD
standing in the way, and his
sword drawn in his hand:
and he bowed down his
head, and fell flat on his
face.

31

נִצָּב
ntzb
being-stationed

בַּדֶּרֶךְ
b·drk
in· the ·way

וְחַרְבּ�
u·chrb·u
and·sword-of·him

שְׁלֻפָה
shlphe
being-drawn

בְּיָד�
b·id·u
in·hand-of·him

וַיִּקֹּד
u·iqd
and·he-is-bowing-head

וַיִּשְׁתַּחוּ
u·ishthchu
and·he-is-bowing-down- him self

לְאַפָּיו
l·aphi·u
to·nostrils-of·him

:
:

:3222 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

אֵלָיו
ali·u
to·him

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

עַל
ol
on

־
-

מָה
me
what ?

הִכִּיתָ
ekith
you- csmote

אֶת
ath
»

־
-

And the angel of the
LORD said unto him,
Wherefore hast thou smitten
thine ass these three times?
behold, I went out to
withstand thee, because
[thy] way is perverse before
me:

32

אֲתֹנְךָ
athn·k
female-donkey-of·you

זֶה
ze
this

שָׁל�שׁ
shlush
three

רְגָלִים
rglim
times

הִנֵּה
ene
behold !

אָנֹכִי
anki
I

יָצָאתִי
itzathi
I- came-forth

לְשָׂטָן
l·shtn
to·adversary

כִּי
ki
that

־
-

יָרַט
irt
he- is -precipitant

הַדֶּרֶךְ
e·drk
the·way

לְנֶגְדִּי
l·ngd·i
to· in -front-of·me

:
:

:3322 וַתִּרְאַנִי
u·thra·ni
and·she-is-seeing·me

הָאָת�ן
e·athun
the·female-donkey

וַתֵּט
u·tht
and·she-is-turning-aside

לְפָנַי
l·phn·i
to·faces-of·me

זֶה
ze
this

שָׁלֹשׁ
shlsh
three

And the ass saw me, and
turned from me these three
times: unless she had turned
from me, surely now also I
had slain thee, and saved
her alive.

33

רְגָלִים
rglim
times

אוּלַי
auli
perhaps

נָטְתָה
ntthe
she-turned-aside

מִפָּנַי
m·phn·i
from·faces-of·me

כִּי
ki
that

עַתָּה
othe
now

גַּם
gm
moreover

־
-

אֹתְכָה
ath·ke
»·you

הָרַגְתִּי
ergthi
I-killed

וְא�תָהּ
u·auth·e
and·»·her

הֶחֱיֵיתִי
echiithi
I- cpreserved -alive

:
:
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:3422 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

בִּלְעָם
blom
Balaam

אֶל
al
to

־
-

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

חָטָאתִי
chtathi
I-sinned

כִּי
ki
that

לאֹ
la
not

יָדַעְתִּי
idothi
I-realized

כִּי
ki
that

אַתָּה
athe
you

And Balaam said unto
the angel of the LORD, I
have sinned; for I knew not
that thou stoodest in the
way against me: now
therefore, if it displease
thee, I will get me back
again.

34

נִצָּב
ntzb
being-stationed

לִקְרָאתִי
l·qrath·i
to·to-meet-of·me

בַּדָּרֶךְ
b·drk
in· the ·way

וְעַתָּה
u·othe
and·now

אִם
am
if

־
-

רַע
ro
he- is -evil

בְּעֵינֶיךָ
b·oini·k
in·eyes-of·you

אָשׁוּבָה
ashube
I-shall-return

לִּי
l·i
to·me

:
:

:3522 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

מַלְאַךְ
mlak
messenger-of

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֶל
al
to

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

לֵךְ
lk
go-you !

עִם
om
with

־
-

הָאֲנָשִׁים
e·anshim
the·mortals

וְאֶפֶס
u·aphs
and·only

אֶת
ath
»

־
-

And the angel of the
LORD said unto Balaam,
Go with the men: but only
the word that I shall speak
unto thee, that thou shalt
speak. So Balaam went with
the princes of Balak.

35

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

אֲדַבֵּר
adbr
I-shall- mspeak

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

אֹת�
ath·u
»·him

תְדַבֵּר
thdbr
you-shall- mspeak

וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

בִּלְעָם
blom
Balaam

עִם
om
with

־
-

שָׂרֵי
shri
chiefs-of

בָלָק
blq
Balak

:
:

:3622 וַיִּשְׁמַע
u·ishmo
and·he-is-hearing

בָּלָק
blq
Balak

כִּי
ki
that

בָא
ba
he-comes

בִלְעָם
blom
Balaam

וַיֵּצֵא
u·itza
and·he-is- going-forth

לִקְרָאת�
l·qrath·u
to·to-meet-of·him

אֶל
al
to

־
-

. And when Balak heard
that Balaam was come, he
went out to meet him unto a
city of Moab, which [is] in
the border of Arnon, which
[is] in the utmost coast.

36

עִיר
oir
city-of

מ�אָב
muab
Moab

אֲשֶׁר
ashr
which

עַל
ol
on

־
-

גְּבוּל
gbul
boundary-of

אַרְנֹן
arnn
Arnon

אֲשֶׁר
ashr
which

בִּקְצֵה
b·qtze
in·end-of

הַגְּבוּל
e·gbul
the·boundary

:
:

:3722 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

בָּלָק
blq
Balak

אֶל
al
to

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

הֲלאֹ
e·la
?·not

שָׁלֹחַ
shlch
to-send

שָׁלַחְתִּי
shlchthi
I-sent

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

לִקְראֹ
l·qra
to·to-call-of

־
-

לָךְ
l·k
for·you

And Balak said unto
Balaam, Did I not earnestly
send unto thee to call thee?
wherefore camest thou not
unto me? am I not able
indeed to promote thee to
honour?

37

לָמָּה
l·me
to·what ?

לאֹ
la
not

־
-

הָלַכְתָּ
elkth
you-went

אֵלָי
al·i
to·me

הַאֻמְנָם
e·amnm
?·truly

לאֹ
la
not

אוּכַל
aukl
I-am- being-able

כַּבְּדֶךָ
kbd·k
to- mglorify-of·you

:
:

:3822 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

בִּלְעָם
blom
Balaam

אֶל
al
to

־
-

בָּלָק
blq
Balak

הִנֵּה
ene
behold !

־
-

בָאתִי
bathi
I-came

אֵלֶיךָ
ali·k
to·you

עַתָּה
othe
now

הֲיָכ�ל
e·ikul
?·to- be-able

And Balaam said unto
Balak, Lo, I am come unto
thee: have I now any power
at all to say any thing? the
word that God putteth in my
mouth, that shall I speak.

38

אוּכַל
aukl
I-shall- be-able

דַּבֵּר
dbr
to- mspeak-of

מְאוּמָה
maume
anything

הַדָּבָר
e·dbr
the·word

אֲשֶׁר
ashr
which

יָשִׂים
ishim
he-shall-place

אֱלֹהִים
aleim
Elohim

בְּפִי
b·ph·i
in·mouth-of·me

אֹת�
ath·u
»·him

אֲדַבֵּר
adbr
I-shall- mspeak

:
:

:3922 וַיֵּלֶךְ
u·ilk
and·he-is-going

בִּלְעָם
blom
Balaam

עִם
om
with

־
-

בָּלָק
blq
Balak

וַיָּבֹאוּ
u·ibau
and·they-are-coming

חֻצ�ת~קִרְיַת
qrith~chtzuth
Kiriath~Huzoth

:
:

And Balaam went with
Balak, and they came unto
Kirjathhuzoth.

39

:4022 וַיִּזְבַּח
u·izbch
and·he-is-sacrificing

בָּלָק
blq
Balak

בָּקָר
bqr
herd

וָצאֹן
u·tzan
and·flock

וַיְשַׁלַּח
u·ishlch
and·he-is- msending

לְבִלְעָם
l·blom
to·Balaam

וְלַשָּׂרִים
u·l·shrim
and·to· the ·chiefs

And Balak offered oxen
and sheep, and sent to
Balaam, and to the princes
that [were] with him.
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אֲשֶׁר
ashr
who

אִתּ�
ath·u
with ·him

:
:

:4122 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

בַבֹּקֶר
b·bqr
in· the ·morning

וַיִּקַּח
u·iqch
and·he-is-taking

בָּלָק
blq
Balak

אֶת
ath
»

־
-

בִּלְעָם
blom
Balaam

And it came to pass on
the morrow, that Balak took
Balaam, and brought him
up into the high places of
Baal, that thence he might
see the utmost [part] of the
people.
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וַיַּעֲלֵהוּ
u·iol·eu
and·he-is- cbring ing-up·him

בָּעַל~בָּמ�ת
bmuth~bol
Bamoth~Baal

וַיַּרְא
u·ira
and·he-is-seeing

מִשָּׁם
m·shm
from·there

קְצֵה
qtze
outmost- part -of

הָעָם
e·om
the·people

:
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